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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

           Appertaining to current research of Translation Shift, this chapter provides the 

description about how the researcher starts the study. Furthermore, chapter one 

focuses on key information that is needed for this research. Moreover, chapter one is 

going to cover background of the study, purpose of the study, significance of the 

study, scope and limitation, statement of problems, and definition of the key term 

likewise. Thereby, the paragraphs below are going to explain in more detailed. 

1.1 Background of the Study 

        Translation shift is something that is engaging to discuss as employing 

translation shifts in translation permits translators to translate and transfer the 

message that authors of some specific books or text are sharp on transferring. 

Shifting is something inherent in every language that has its own rules. 

Furthermore, the translation shift is the analysis of the change of linguistics that 

undergoes between the source text and target text with no change of the meaning 

(Munday, 2016). Moreover, the meaning still can be provided even when there is 

a change in the way how sentences are structured. Besides, based on Klaudy 

(2003), transfer operation/a shift might involve the replacement of the lexical unit 

from the source text (ST) to target text (TT). Furthermore, this research focuses 

on some categories that exist in the translation shift that was introduced in 1965 

by Catford and then followed by Jeremy Munday and Basil Hatim to conduct this 

research. 

 

        According to Rupiah and Hartono (2017), Catford (as stated in Hatim and 

Munday, 2004) says that “shifts are departures from formal correspondence in 
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the process of going from the SL to the TL” (p. 231). Two key shifts exist level 

shifts and category changes: level shifts when SL objects have a TL equivalence 

at a different level at the single linguistic level. The change of category is a 

departure from formal translation correspondence. A shift in the group occurs 

when the source language (SL) varies from the target language (TL). Category 

shifts are further defined as follows: structure shift should be the most common 

shift form and primarily include a change in grammar structure. Class changes 

arise when the SL object is a different class of an original item the localization 

equivalence. Unit-shift means a change of rank that is departure from formal 

correspondence in which the translation equivalent of a unit at one rank in the SL 

is a unit at a different rank in the TL. Intra-system shift refers to the shift that 

occurs internally, within the system; that is for those cases where the source and 

the target language possess systems which approximately correspond formally as 

to their constitution, but when translation involves selection of a non-

corresponding term in the target language system. They are regarded only on the 

assumption that is formal correspondence between the two languages, i.e. ST-TT 

should possess approximate systems. 

 

 The next discussion is about Holy Quran. Holy Quran is the holy book that 

becomes life guidance for humans and it contains God’s words, instruction, and 

order that must be followed by humans especially Muslims. Furthermore, the 

Quran is written in Arabic and to make it easier to understand the contents of the 

Quran, it has been translated into various languages in the world; one of which is 

the Indonesian translation. People who do not use Arabic as their language could 

learn and understand what is meant within Quran. What we know is that the Quran 

is printed in book form; however, in the modern world today, the Quran has been 

provided in digital form or in the form of applications on smart phones, so that it 

makes it easier for people to read and take it anywhere. 
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         Referring to some previous studies, the researcher found on “A Translation  

Shift Analysis of Noun Phrase in Subtitling of Ice Age 4 Movie” by Sunarto  

(2015). This study requires that level shift, unit shift, structure shift, and intra-

system shift found in movie subtitles. Therefore, based on the analysis of the shift 

in the Ice Age 4 movie, it was found that the most dominating shift is that the first 

is 198 data on level shift of noun phrases, the second is 157 data on structure shift 

of noun phrases, the third is 18 data of translation shift of noun phrases to other 

phrases, and the last is 31 data on intra-system shift of noun phrases.  

 

       Another previous study was found on “Translation Shift of Noun Phrase in 

The Dark Knight Rises Movie and Its Subtitling” by Ratnawati (2013). In doing 

this study, the researcher attempts to read some of the data through document  

analysis then the researcher compares both English and Indonesian subtitling. 

Moreover, the analysis guides to the result that the writer found three translation 

shifts. From 152 data found 5 shifts which belongs to level shift, the second was 

found 2 shifts which belong to structural shift. 

 

       In keeping with the previous study on the paragraph above, very few and 

limited researches were conducted to analyze translation shift in the Holy Quran 

Surah. Moreover, this study is titled “ An Analysis of Translation Shift if English-

Indonesian Version of Holy Quran Surah Az-Zalzalah”, which the researcher  

investigated within this study. Then, Surah Az-Zalzalah was chosen by the 

researcher as the object of the research because it has 8 verses in Holy Quran, and 

it has a lot of opportunities to discover shifts in the translation of English and 

Indonesian versions of Holy Quran Surah Az-Zalzalah.In this Surah, it is told how 

Allah preached what happened on the day of judgment where at that time the 

earth shook so violently and tore down everything on it. It explains how each 

good and bad practice will reap the rewards. 
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1.2 Research Problems 

       In order to bring this research in a good direction to achieve the goal, the 

researcher provides two research questions which have been prepared below: 

 

 1. What are kinds of translation shift found in English and Indonesian translation 

versions of Holy  Quran  Surah  Az-Zalzalah ?  

2. What is the dominant shift employed in English and Indonesian translation 

versions of Holy Quran Surah Az-Zalzalah ? 

 

1.3  Research Objectives 

       The researcher has promoted some purposes so that this study will be able to 

discover the answers to the questions that have been proposed before. The 

purposes of this study are stated below: 

1. To investigate types of translation shift which are found in the English and 

Indonesian translation versions of Holy Quran of Sura Az-Zalzalah. 

2. To discover the most dominant shift appearing in the English and 

Indonesian translation versions of  Holy Quran of Sura Az-Zalzalah. 

 

1.4  Research Significance  

             In this discussion to better understand the various languages that exist in this 

world, through this study it will be very helpful to develop and understand the 

translation shift, and how it plays a role in the application of science. To better 

understand the usefulness of the translation shift and answer the confusion in 

translation for some people, this is therefore provided to help understand and 

improve the understanding of the transition shift itself for the reader, especially 

for the writer. 
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              With this study, this paper can be used as a reference in gathering references 

for future researchers regarding research on the translation shift. Additionally, 

this study can also be used as a tool or media in teaching and learning process so 

that it is easier to understand the translation shift properly. 

1.5  The Scope and Limitation 

   The discussion of the translation shift is very wide and detailed. To 

summarize the explanation, the researcher focuses on which translation shift is 

structure shift,  class shift, unit shift, and intra-system shift in Holy Quran. Then, 

the researcher limits to translation shifts occuring in the English-Indonesian 

translation versions of Surah Az-Zalzalah where the data are taken from. In this 

surah, there are 8 verses and each verse has several types of shifts contained in it, 

and the shifts that appear tend to display word changes, and sentence structure 

but do not change the meaning of the translation from the English version to the 

Indonesian version thereby it makes it easier for researcher to analyze and collect 

existing data. 

 

     1.6  Definition of The Key Terms 

      In order to make more obvious information and to anticipate 

misunderstanding, here are the key terms defined as follows: 

 

1. Translation 

       According to Newmark in Aveling (2010) says that translations are a craft that 

is intended to replace in one language a non-verbal message or declaration by a 

similar message declaration in another language. Thus, translation is an activity to 

transfer written text equally from one language to another language. 
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    2.  Translation Shift 

     Translation shift is a small linguistic change that occurs when translating form 

ST to TT.  

 

            3. Sura Az-Zalzalah  

                Surah Az-Zalzalah is the 99th surah in Holy Quran. Moreover, it consists of 8 

verses and the meaning is “The Earthquake”. This surah describes some of the 

events of the Last Day in this chapter to warn us of the coming end of the world.  

Allah tells us that all deeds will be judged and all secrets exposed. We are advised 

to do as much good as we can to fill our scale of righteous deeds at the time of 

judgment. 
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